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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Slovenia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Slovenia:

(i) the tax on profits of legal persons; and

(ii) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income
from agricultural activities, income from business, capital gains and income from immov-
able and movable property;

(hereinafter referred to as "Slovenian tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and, when used in a geo-
graphical sense, the territory of Slovenia, including the sea area, sea bed and sub-soil adja-
cent to the territorial sea, over which Slovenia may exercise its sovereign rights and
jurisdiction in accordance with its domestic legislation and international law;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, its territory, and any area adjacent to its territorial waters within which, un-
der its laws and in accordance with international law, its rights with respect to the
exploration for and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and
of the superjacent waters may be exercised;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Slovenia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

j) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the



Volume 2295, 1-40884

Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State, and any political subdivision,
statutory body or local authority thereof. This term, however, does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.



Volume 2295, 1-40884

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.
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b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident
in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Slovenia shall be taxable only in Slovenia if the beneficial owner of the div-
idends is a resident of Slovenia.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Slovenia shall be taxable only in Finland if the interest is
paid:

(i) to the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the Bank of Finland;

(iii) to the Finnish Fund for Industrial Cooperation (FINNFUND) or any oth-
er institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Slovenia if the interest is
paid:

(i) to the State of Slovenia, a political subdivision, a local authority or a stat-
utory body thereof;

(ii) to the Central Bank of Slovenia;

(iii) to the Dru~ba za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije (the Slov-
ene Export Company) or any other institution, as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting States;

c) interest arising

(i) in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-
tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) in Slovenia on a loan guaranteed by the Finnvera (the official Finnish Ex-
port Credit Agency) and paid to a resident of Finland shall be taxable only in Finland;

(iii) in Finland on a loan guaranteed by the Drufba za zavarovanje in finan-
ciranje izvoza Slovenije (the Slovene Export Company) and paid to a resident of Slovenia
shall be taxable only in Slovenia.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such inter-
est is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
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such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and
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c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the em-
ployer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 15. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs i and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a po-
litical sub-division or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable in
accordance with the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

Article 17. Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 18, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
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obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 18. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State, or a political subdivision, statutory body or local authority thereof, to
an individual in respect of services rendered to that State, subdivision, body or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a po-
litical subdivision, statutory body or local authority thereof, to an individual in respect of
services rendered to that State, subdivision, body or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State, or a political subdivision, statutory body or
local authority thereof.

Article 19. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 20. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, and the right or property in respect of
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which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

Article 21. Elimination of double taxation

1. In Slovenia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Slovenia derives income which, in accordance with the provisions
this Agreement, may be taxed in Finland, Slovenia shall allow as a deduction from the tax
on income of that resident, an amount equal to the tax on income paid in Finland. Such de-
duction shall not, however, exceed that portion of the income tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Finland.

2. In Finland double taxation shall, subject to the provisions of Finnish law regarding
the elimination of international double taxation (which shall not affect the general principle
hereof), be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Slovenia, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Slovenian tax paid under Slovenian law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Slovenia to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into ac-
count the exempted income.

Article 22. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.
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3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 23. Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 22, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 24. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereun-
der is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted by Ar-
ticles 1 and 2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes referred to in the first sentence. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 26. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the later
of the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement en-
ters into force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
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on capital, signed at Beograd on 8 May 1986, (hereinafter referred to as "the 1986 Conven-
tion"), shall, in the relation between Finland and Slovenia, cease to have effect with respect
to taxes to which this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2.
The 1986 Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance
with the foregoing provision of this paragraph.

Article 27. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force.
In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on
or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 19th day of September 2003, in the Finnish, Slove-
nian and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARJA KURET

For the Government of the Republic of Finland:

ULLA-MAJ WIDEROOS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan ja Slovenian tasavallan vfflill tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen v'ittimiseksi

Suomen tasavallan hallitus ja Slovenian tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen vfmttkniseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkil6t

TitA sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piirin kuuluvat verot

1. TitA sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
mgritiAn sopimusvaltion, sen valtiollisten osien tai paikallisviranomaisten lukuun,
riippumatta siiti, miild tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetan kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintein
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot, yrityksen
maksamien palkkojen yhteenlasketun m irn perusteella suoritettavat verot seki
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. TRllii hetkelli suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Sloveniassa:

1) oikeushenkil6iden voitoista suoritettava vero; ja

2) vero, joka kannetaan luonnollisten henkil6iden tulosta, mukaan
lukien palkkatulo, maataloustoiminnasta saatu tulo,
elinkeinotoiminnasta saatu tulo, luovutusvoitot ja kiintegst, ja
irtaimesta omaisuudesta saatu tulo;

(jljempini "Slovenian vero");

b) Suomessa:

1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon lilidevero; ja
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6) rajoitetusti verovelvollisen ihdevero;

(jljempind "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai paiasiallisesti
samanuonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jdlkeen suoritettava
tilld hetkelld suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolains~idcintWnsdi tehdyist!
merkittivistd muutoksista.

3 artikla

Yleiset mddritelmdi

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on tWtfi sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla jdljempdnm mainittu merkitys:

a) "Slovenia" tarkoittaa Slovenian tasavaltaa ja maantieteellisessd
merkityksessd kfytettyn, Slovenian aluetta, mukaan lukien merialue,
merenpohja ja aluemereen rajoittuva sisusta, joilla Slovenia sisiisen
lains~iddnt6nsR ja kansainvdlisen oikeuden mukaisesti voi liyttid
suvereeneja oikeuksiaan ja tuomiovaltaansa.

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessi
merkityksessd kytettyn., sen aluetta ja sen aluevesiin rajoittuvia alueita,
joilla se lainsi ldnt6nsR mukaan ja kansainvdlisen oikeuden mukaisesti
saa kdyttfi oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekA niiden
yldpuolella olevien vesien luonnonvarojen tutkdmiseen ja
hyviksikiyttn;

c) "henkil6" ksitt luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun
yhteenliittyrnin;

d) "yhtiV" tarkoittaa oikeushenkil6i tai muuta, jota verotuksessa kisitelliin
oikeushenkil6nd;

e) sanontaa "yritys" sovelletaan kaikkeen liiketoiminnan hajoittamiseen;

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva
yritys" tarkoittavat yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6
harjoittaa, ja vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkilo harjoittaa;

g) 'kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;



Volume 2295, 1-40884

2) oikeushenkili yhtyrni tai muuta yhteenliittymfi, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lains l, nnin
mukaan;

h) "kansainviinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys kyttid, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kUytetlin ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilli;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Sloveniassa valtiovarainministeri6ti tai sen valtuuttamaa edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen valtuuttamaa edustajaa tai
siti viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 mUrir
toimivaltaiseksi viranomaiseksi;

j) Sanonta "liiketoiminta" kisittM vapaan arnmatin ja muun itseniisen
toiminnan harjoittamisen.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydestA muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa ma'itelty,
olevan se merkitys, joka silli ting ajankohtana on tin valtion niiti veroja koskevan
lainsdddinn~n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tiissi valtiossa sovellettavan
verolainsadann6n mukaisella merkitykselld on etusija sanonnalle tfmn valtion
muussa lainsidln6ssd annettuun merkitykseen nihden.

4 artikla

Kotipaikka

1. TMiti sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkilM5, joka tzmnn valtion lains idinn6n mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asunisen, liikkeen johtopaikan, rekister6intipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta kisittO my6s tin valtion ja sen
valtiollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan
k1sitA henkil6A, joka on tissi valtiossa verovelvollinen vain tissd valtiossa olevista
l5hteistii saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen nidysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, mdditetdin hAnen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hAnen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jossa hnen kytett~vdin
on vakinainen asunto; jos hdnen kiytettdvinidn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, hlinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa,
johon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteirnmit
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(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hiinen elinetujensa keskus on,
tai jos hinen kdytettivingin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, hinen katsotaan asuvan vain siinA valtiossa, jossa han
oleskelee pysyvdsti;

c) jos hdn oleskelee pysyvisti molemmissa valtioissa tai ei oleskele
pysyviisd kummassakaan niistdi, hinen katsotaan asuvan vain siini
valtiossa, jonka kansalainen hdn on;

d) jos h n on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
valtion kansalainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranornaisten on
ratkaistava asia keskindisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen miiiriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskinijisin sopimuksin ja mfirkttdv, miten sopimusta sovelletaan
tillaiseen henkil66n.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kdintei toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteid liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintegi toimipaikka" kiisitti erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan;ja

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan.
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3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa kiintedn
toimipaikan vain, jos toiminta kestdi yli kaksitoista kuukautta.

4. Tamnan artiklan edelli olevien mrysten est~ndttA sanonnan "kiinted
toimipaikka" ei katsota ksitivin:

a) jdiijestelyji, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien
tavaroiden varastoimista, nayttei 1i pit~nistA tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit-nisti ainoastaan varastoimista,
ndytteilli pitd-istA tai luovuttamnista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistii ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintedn hikepaikan pitknistA ainoastaan tavaroiden ostaniseksi tai
tietojen kerdimiseksi yritykselle;

e) kiintedn Iiikepaikan pitinistS ainoastaan muun luonteeltaan
valmistelevan tai avustavan toiminnan hajoittamiseksi yritykselle;

f) kiintein liikepaikan pitrnistii ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistimiseksi, edellyttden, ett, koko se kiinteistA
liikepaikasta hajoitettava toiminta, joka perustuu tihAin yhdistkmiseen,
on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan,
toimii yrityksen puolesta sekd hnelld on sopimusvaltiossa valtuus tehdi sopimuksia
yrityksen nimissi ja hin kdytt valtuuttaan sielld tavanomaisesti, katsotaan tdlli
yritykselli 1 ja 2 kappaleen mir-iysten estnitti olevan kiinted toimipaikka tissd
valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tmi henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. TdtA
ei kuitenkaan noudateta, jos tindn henkil6n toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sitA harjoitettaisiin kiinteistA liikepaikasta, ei
tekisi titA kiinteid liikepaikkaa kiintedksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
miiysten mukaan.

6. Yritykselld ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa sopimusvaltiossa
pelkistin sen vuoksi, ettA se haijoittaa iiiketoimintaa sini valtiossa vilittijdn,
komissionddrin tai muun itseniisen edustajan valitykselli, edellyttden, ettA timi
henkil6 toimii siinn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettS sopimusvaltiossa asuvalla yhti61i on m5iradmisvalta yhti6ssi -
tai siinA on mdiramisvalta yhti611ii - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tissd toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteisti toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestin tee kumpaakaan yhtidtA toisen kiintedksi toimipaikaksi.
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6 artikla

Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsitaioudesta
saatu tulo), voidaan verottaa tdssA toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinted omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan miiiyksisti
muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsfiIdinn6n mukainen merkitys, jossa
omaisuus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kAsittMA kuitenkin aina rakennuksen, kdintein
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja metsitaloudessa kAytetyn elviin
ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden
kiinteii omaisuutta koskevia miniyksi, kiintedn omaisuuden
kfiytt6oikeuden sekd oikeudet mdAiilft.n muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin, jotka saadaan kivenniisesiintymien, lihteiden ja muiden
luonnonvarojen hyviiksikdyt6stfi tai oikeudesta niiden hyvfksikdytt66n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pideti kiinteini omaisuutena.

3. Tafin artiklan I kappaleen md-'iyksid sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden vilittf6miisti kdyt6std, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kiyt6stA.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiiosuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6ile kuuluvaa kiintei omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan tiilaisen hallintaoikeuden vilitt6mfstA kgyt~sti, sen vuokralle
antanisesta tai muusta kiyt6sti, verottaa siingi sopimusvaltiossa, jossa kiinteA
omaisuus on.

5. Thnn artildan 1 ja 3 kappaleen rmliiyksid sovelletaan my6s yrityksen
omistanasta kiintestd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siin
valtiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sieII olevasta
kiintegsti toimipaikasta. Jos yritys hatjoittaa Iiiketoimintaa edelld sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tlon osasta, joka on luettava kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi.
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2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siellI olevasta kiintedstfi toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mnirfiyksisti muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintefn toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa sanaa tai sainanluonteista toimintaa samojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pitti Ifiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiinteii toimipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa midrdttiessfi on vfhennykseksi hyvdksyttivAi
kiinteistdi toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisestA hallinnosta johtuneet menot, riippumnatta siiti, ovatko ne syntyneet siin,
valtiossa, jossa kiinteii toimipaikka on, vai muualla.

4. MikRli sopimusvaltiossa noudatetun kdytinnn mukaan kiinteiin
toirnipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo migrdtfin jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, eivt 2 kappaleen mfiiykset esta tIt sopirnusvaltiota
mnirstd verotettavaa tuloa nifin menettelemullf. KAytettv'n jakamismenetelmdn

on kuitenkin johdettava tdssdi artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintein toimipaikkaan kuuluvaksi pelk, stoin sen perusteella,
ettA kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Tdain artiklan edelli olevia kappaleita sovellettaessa on kiintein
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen muirittivi smaa
menetelmdd noudattaen, jollei piitevistd ja riittdvistA syistA muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisdltyy tuloa, jota ksitell fin erikseen tndin sopimuksen
muissa artikloissa, tiimnn artiklan maraykset eivdt vaikuta sanottujen artiklojen
mkdyksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kdyttiimisesi kansainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tissdi valtiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kdytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) kdyt6sti, kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain
tAssi valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetUn tavarankuljetukseen vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen vlibUi
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3. Tn-An artiklan 1 ja 2 kappaleen mnA-IyksiA sovelletaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen
kuljetusjirjestd6n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskenddn olevatyritykset

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys viilitt6msti tai vilillisesti osallistuu
toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa osan sen piiomasta, taikka

b) sanat henkil6t vflitt6rmsti tai vilillisesti osallistuvat sekai
sopimusvaltiossa olevan yrityksen ettd toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden pdAomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vdlilld kauppa- tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mindtriin ehtoja, jotka poikkeavat siiti, misti riippumattomien
yritysten vililld olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman ndit ehtoja olisi kertynyt
toiselle niistd yrityksisti, mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle,
lukea tinAn yrityksen tuloon ja verottaa sii tWnin mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tissd valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tndn
mukaisesti verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yrityst on verotettu
tfissi toisessa valtiossa, sekA siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt
ensiksi mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten v&ill sovitut ehdot
olisivat olleet sellaisia, joista riippumattomien yritysten vilill olisi sovittu, tdnmn
toisen valtion on asianmukaisesti oikaistava tisti tulosta sielld nAiityn veron m ,
jos t m toinen valtio pitdi oikaisua oikeutettuna. TRIlaista oikaisua tehtiessd on
otettava huomioon timdn sopimuksen muut mddrykset, ja sopimusvaltioiden
toirnivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskenidin.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.
Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, tinin valtion lainsddddnn6n mukaan, mutta jos osinkoetuuden
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omistaja on toisessa sopimusvaltiossa asuva henkila, vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismiirast, jos etuuden omistajana on yhti6,
joka vdlitt6mi ti omistaa vihint~A 25 prosenttia osingon maksavan
yhti6n piiomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismdir'std muissa tapauksissa.

2. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkil611i on Suomen
verolainsAdnn6n mukaan oikeus veronhyvitykseen Suomessa asuvan yhtidn
maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Sloveniassa asuvalle hendkl61e, I kappaleen m5riysten esinttni vain Sloveniassa,
jos osinkoetuuden omistaja on Sloveniassa asuva henkil6.

3. Trnin artiklan 1 ja 2 kappaleen mgr'ykset eivAt vaikuta yhti6n verottamiseen
siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tssd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-
osuuteen, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsiidinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa
samnalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

5. TMi artiklan 1 ja 2 kappaleen midiiyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta Idinte.sti toimipaikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tiihn kiinteiin
toimipaikkaan. TissiA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mdirkyksiii.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei ta-n,
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko
maksetaan t.ssi toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikiili osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tAssA toisessa valtiossa olevaan kiintein
toimipaikkaan, eikd my6ski~n midrdt yhti6n jakamattomasta voitosta tllaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tAssi toisessa valtiossa kertyneestA tulosta.

11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa.
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2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, tmnin valtion lainsifddnn6n mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia
koran kokonaismifirsti.

3. Tndn artildan 2 kappaleen maaraysten estnimitti

a) korosta, joka kertyy Sloveniasta, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan:

I) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6l1e;

2) Suomen Pankille;

3) Teollisen yhteisty6n rahastolle (FINNFUND) tai muulle laitokselle,
jasta sopimusvaltioiden toinivaltaiset viranomaiset saattavat
keskenAn sopia;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Sloveniassa, jos korko
maksetaan

1) Slovenian valtiolle, sen valtiolliselle osalle, paikallisviranomaiselle

tai jullisyhteis6lle;

2) Slovenian KeskuspanIille

3) "Dr ba za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije"- nimiselle
yhti6lle (the Slovene Export Company) tai muulle laitokselle, josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskeniin
sopia.

c) korosta, joka kertyy

1) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) kohdassa mainitun tai
tarkoitetun yhteenliittymn takaamalle lainalle ja maksetaan
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, verotetaan vain tdissi
toisessa valtiossa;

2) Sloveniasta Finnveran (Suomen virallisen vientiluottolaitoksen)
takaamalle lainalle ja maksetaan Suomessa asuvalle henkil6le,
verotetaan vain Suomessa.

3) Suomesta "Drulba za zavarovanje in financiranje izvoza
Slovenije"- nimisen yhti6n (the Slovene Export Company)
takaamalle lainalle ja maksetaan Sloveniassa asuvalle henkillle,
verotetaan vain Sloveniassa.



Volume 2295, 1-40884

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tfissfi artiklassa tuloa, joka saadaan
kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta siiti, onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselld
vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvdt agiomdiirit ja voitot.
Maksun viiv~stymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tftA artiklaa
sovellettaessa pidetii korkona.

5. Tamin artiklan 1 ja 2 kappaleen rniiyksiii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja haijoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoimintaa sielli olevasta kiinteiisti toimipaikasta, ja koron maksamisen perusteena
oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tdhin kiinteiin toimipaikkaan. Tdssi tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan mfriyksii

6. Koron katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tfissa valtiossa
asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, asuuko hfn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka, jonka yhteydessA
koron maksamisen penisteena oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa tftA kiintedd
toimipaikkaa, katsotaan koron kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka on.

7. Jos koron mdrf maksajan ja etuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n v~lisen erityisen suhteen vuoksi ylittU koron maksamisen penisteena
olevaan saamiseen ndbden rniirin, josta maksaja ja etuuden omistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tanin artiklan miariyksi5 vain viimeksi
mainittuun mfifirb. TissA tapauksessa verotetaan tdiiin rnifirin ylittdvistii maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsdidinn6n mukaan, ottaen huomijoon tinin
sopimuksen muut m'ikiykset.

12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tfissi toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy, timfn
valtion lainsddiinnn mukaan, mutta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia rojaltin
kokonaismidrdsti.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissii artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kiijallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seki televisio- tai radioldhetyksessA kiytettivi filmi tai nauha)
tekijfnoikeuden, patentin, tavarameridn, mallin tai muotin, piinistuksen, salaisen
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kaavan tai valmistusmenetelmdn kytiimisesti tai kytt6oikeudesta, taikka
kokemusper-isesti teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Tmimn artiklan I ja 2 kappaleen maarayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
liiketoimintaa sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta, ja rojaltin maksamisen
perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihiin kiintedn
toimipaikkaan. TdssA tapauksessa sovelletaan 7 artiklan m&ryksid.

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissi valtiossa
asuva henkil. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siita, asuuko hdn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka, jonka yhteydessd
rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa tiit
kiintedi toimipaikkaa, katsotaan rojaltin kertyvdn siiti valtiosta, jossa kiintei
toimipaikka on.

6. Jos rojaltin mAr maksajan ja etuuden omistajan tai heidn molempien ja
muun henkil6n vilisen erityisen subteen vuoksi ylittM rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kaytt66n, oikeuteen tai tietoon ndhden miiiin, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan timn artiklan
mnArdyksid vain viimeksi mainittuun mAir-in. Tdssd tapauksessa verotetaan timrn
mndrdn ylittdvstd maksun osasta kunmmankin sopimusvaltion lainsddiinn6n mukaan,
ottaen huomioon tAmn sopimuksen muut mnAiykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil] saa sellaisen yhti6n osakkeen
tai muun osuuden luovutuksesta, jonka varoista enemmdn kuin puolet koostuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd omaisuudesta, voidaan verottaa t, ssd toisessa
valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintedn toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tssa toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa, joka saadaan tAllaisen kiinteiin toimipaikan luovutuksesta (erilliseni tai koko
yrityksen mukana).

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen
kiytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttAmiseen
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liittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tfssA valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kaytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) luovutuksesta, verotetaan vain tiissd valtiossa, paitsi milloin konttia
kiytetin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
vililli.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin timin artiklan edellii olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla

Tyatulo

1. Jollei 15, 17 ja 18 artiklan mAidyksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
epiitseniiisestii ty6stAi, vain tissi valtiossa, jollei ty6tA tehda toisessa sopimusvaltiossa.
Jos ty6 tehdiin tissA toisessa valtiossa, voidaan ty6stA saadusta hyvityksestA verottaa
sielli.

2. Tdnin artiklan I kappaleen miiysten estimidtti verotetaan hyvityksesti,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekem~istbn
epiitseniisest tyistdi, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensd, enintijn 183 piivdA kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai p~ittyy kysymyksessd olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan tyinantajan puolesta,
joka ei asu toisessa valtiossa, sek

c) hyvityksell ei rasiteta kiinte toimipaikkaa, joka ty6nantajalla on
toisessa valtiossa.

3. T~nn artiklan edelli olevien masraysten estdmdttA voidaan hyvityksestd, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvffliseen hikenteeseen kHytaxssi laivassa
tai ilma-aluksessa tehdystii epEitsendisesti ty6sti, verottaa tissA valtiossa.

15 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jisenen5, voidaan verottaa tssii toisessa
valtiossa.
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16 artikla

Taiteilijatja urheilijat

1. Tndmn sopimuksen 7 ja 14 artildan mdkdysten estfntttA voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvandyttelijin;, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tassi
ominaisuudessaan harioittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule
viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkil6lle, voidaan tistA
tulosta, 7 ja 14 artiklan mikrysten estirnAtt,, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa
viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Thmdn artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdyksiii ei sovelleta tuloon, joka saadaan
taiteilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa hajoittamnasta toiminnasta, jos vierailu tdssi
valtiossa on kokonaan tai pddasiallisesti rahoitettu toisen sopimusvaltion, sen
valtiollisen osan tai paikallisviranomaisen julkisista varoista. TAssR tapauksessa tuloa
verotetaan 7 tai 14 artiklan mriysten mukaan.

17 artikla

Elke, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 18 artibdan 2 kappaleen miArdyksistd muuta johdu, verotetaan eIkkeestA
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesti, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle aikaisemman epifitseniisen ty6n perusteella, vain tAsSA valtiossa.

2. TinAn artiklan I kappaleen mdAdysten estintt, ja jollei 18 artiklan 2
kappaleen miiyksisti muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsiiidin6n tai sopimusvaltion jiijestuamin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksettavasta elikkeestii ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tss!
valtiossa, timn valtion lains iAnn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin
25 prosenttia maksun kokonaismAArdstd.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tdssi artildassa vahvistettua raharnikr
joka vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6ityni taikka nif'itettvissi
olevana aikana toistuvasti maksetaan ja joka penistuu velvoitukseen toimneenpanna
maksut tiyden raha tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n)
vasfikkeeksi.
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18 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti (eldkett lukuun ottanatta),
jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henkil6l1e ty6sti, joka
tehda~n tiinn valtion, osan, yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tIssii valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestiA verotetaaan
kuitenkin vain siinii sopimusvaltiossa, jossa tnd henkil6 asuu, jos ty6
tehdiA tiissii valtiossaja

1) henkil6 on tandn valtion kansalainen; tai

2) hdnestA ei tullut t~ssi valtiossa asuvaa ainoastaan tAniin tyfn
tekemiseksi.

2. a) Eldkkeestd, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista
rahastoista, luonnolliselle henkil6lle ty6sti, joka on tehty ti'in valtion,
sen valtiollisen osan, yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan
vain tAssd valtiossa.

b) Tdllaisesta elikkeestd verotetaan kuitenkin vain siinA sopimusvaltiossa,
jossa t&inA henkil6 asuu, jos hin on thni valtion kansalainen.

3. TAnm~n sopimuksen 14, 15, 16, ja 17 artiklan mdirdyksii sovelletaan palkkaan
ja muuhun sellaiseen hyvitykseen sekA elAkkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion,
sen valtiollisen osan, julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoittanan
liiketoiminnan yhteydessi tehdystA ty6std.

19 artikla

Opiskeliatja harjoittelijat

RahamAristA, jotka opiskelija, ammattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden hajoittelija, joka asuu tai vilitt6misti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai hajoitteluaan varten, ei tissA valtiossa veroteta,
edellyttAen, ettA nknm rahamiirit kertyvAt tamn valtion ulkopuolella olevista
ldhteisti.
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20 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilI saa ja jota ei kiisitelli tindn
sopimuksen edell olevissa artiloissa, verotetaan vain tissi valtiossa, riippumatta
siitA, misti tulo kertyy.

2. T.nAn artiklan 1 kappaleen maryksid ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintedstii omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sieM olevasta iinteiistii toimipaikasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva oikeus
tai omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tdhan kiinte~in toimipaikkaan. Tdssd tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan mdi-yksii.

21 artilda

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Sloveniassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Sloveniassa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen rn~aiysten mukaan
voidaan verottaa Suomessa, Slovenian on vdhennettivi t&nAn henkiln tuloverosta
Suomen tuloveroa vastaava mdri. Vdhennyksen mird ei kuitenkaan saa ylittmi sitd
tuloveron m rg, joka lasketaan ennen vihennyksen my6ntimistA ja joka kohdistuu
tuloon, josta voidaan verottaa Suomessa.

2. Jollei Suomen lainsAddnn6sti, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen
verotuksen poistanista, muuta johdu (sikili kuin trn lainsiiddnt6 ei vaikuta tAssA
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen mdrdysten
mukaan voidaan verottaa Sloveniassa, Suomen on, jollei jAjempin!i
olevan b) kohdan m~Arayksisti muuta johdu, viihennettivi tarnn
henkil6n Suomen verosta Slovenian lainsdinn6n mukaan ja
sopimuksen mukaisesfi maksettua Slovenian veroa vastaava miiji, joka
lasketaan saman tulon perusteella kuin minki perusteella Suomen vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka Sloveniassa asuva yhti8 maksaa Suomessa asuvalle
yhti6le, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja vdlitt6misti hallitsee
vhintiUn 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n M tnimnards.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mdki-yksen mukaan
vapautettu verosta tss~i valtiossa, tdmii valtio voi kuitenkin mdiktessdb tarmn
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henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron miAri ottaa lukuun sen tulon, joka on
vapautettu verosta.

22 artikla

Syrjintdkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi tnin toisen
valtion kansalainen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai
saattaa joutua. Tgmn sopimuksen I artiklan mnirysten est~iitti sovelletaan titii
rnk-Aiysti my6s henki155n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintein toimipaikkaan, ei tissA toisessa valtiossa saa olla
epiiedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toiniintaa harjoittavaan yritykseen. Tamiin mi--yksen ei katsota
velvoittavan sopimusvaltiota my6ntimmnn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil~ile sellaista henkil6kohtaista vihennystd verotuksessa, vapautusta verosta tai
alennusta veroon siviilisiidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka
myinnetdb omassa valtiossa asuvafle henikil611e.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 7
kappaleen tai 12 artiklan 6 kappaleen md~ayksii sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopinusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, vihennyskelpoisia ti-nin yrityksen verotettavaa tuloa
mUrittiessR sarnoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henlil6lle. Samoin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkilifile vihennyskelpoinen timin yrityksen verotettavaa
varallisuutta miirittAessA samoin ehdoin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henkilSile.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil5 tai siellI asuvat henkil6t vilittdmiisti tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tdlli tavoin miirivIt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tanin sopimuksen 2 artiklan rnirysten estliintt! sovelletaan ti-nin artilan
midyksii kaikenlaatuisiin veroihin.
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23 artikla

Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkil6 katsoo, ettA sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hnen osaltaan verotukseen, joka on t,-nn
sopimuksen mdirysten vastainen, hn voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen ksiteltiviksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessA on 22
artildan I kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hin on, ilman ettA dtA
vaikuttaa hdinen oikeuteensa kAyttWi ndiden valtioiden sisiisessd oikeusjirjestyksessd
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava k1siteltivfiksi kolmen vuoden kuluessa
siiti kun henlil6 sai tiedon toimenpiteest, joka on aiheuttanut sopimuksen
mildrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toiniivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydyttdvdA ratkaisua, viranomaisen on pyrittdv toisen
sopinusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin
ratkaisernaan asia siind tarkoituksessa, ett viltet.Un verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tdytint66n sopimusvaltioiden sisdisessd
Iainsdrnn6ss5 olevien aikarajojen estinftti.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranornaisten on pyrittvd keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltanisessa syntyvit
vaikeudet tai epitietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
keskeniUn kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sdinnellA sopirnuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vilitt6m ssa
yhteydess keskeni~n, my6s sellaisessa yhteisessd toimilcunnassa, johon ne itse
kuuiuvat tai johon kuuluu heiddn edustajiaan, sopimukseen piUseniseksi siinA
merkityksessd kuin tarkoitetaan edelli olevissa kappaleissa.

24 artilda

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toirnivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskeniin
sellaisia tietoja, jotka ovat vAIttAnfitt6mi mb t sopimnuksen mirAysten tai
sopimusvaltioiden, niiden valtiollisten osien tai paikallisviranomaisten Iukuun
mirMttyjd kaikenlaatuisia veroja koskevan sisiisen lainsiddnn6n nirfiysten
soveltamiseksi, mikdli tk1mm lainsfidInn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole
sopimuksenvastainen. Sopimuksen 1 ja 2 artikla eivdt rajoita tietojen vaihtanista.
Sopimusvaltion vastaanottania tietoja on kisiteltdvR salaisina samalla tavalla kuin
tiniAn valtion sisAisen lainsiidfinnn perusteella saatuja tietoja ja niitA saadaan
ilmaista vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuornioistuimet ja
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hallintoelimet), jotka rn .vRit, kantavat tai perivit ensinmfiisessA lauseessa
mainittuja veroja tai kisitteleviit nfitd veroja koskevia syytteiti tai valituksia. Niden
henkilbiden tai viranomaisten on kiytett~v! tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne
saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenklynnissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tirnn artiklan I kappaleen rMrysten ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota:

a) ryhtymgAn hallintotoimiin, jotka poikkeavat dmin sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lains~adann6sti ja hallintok~ytgnn6sti;

b) antamaan tietoja, joita tnd sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lainsAdnn6n mukaan tai sSinndnmukaisen hallintomenettelyn
puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa
kiytetyn menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi
vastoin yleist jiijestysti (ordre public).

25 artikla

Diplomaattisen edustuston ja konsuliedustustonjdsenet

TirinA sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvilisen oikeuden yleisten sgiint6jen tai erityisten sopimusten miiriysten
mukaan mytnnetin diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

26 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen diyttineensd
valtios iAnnssiMn tAnmn sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenA piivini siiti piivistl, jona
my6hempi I kappaleessa tarkoitetuista ihnoituksista on vastaanotettu, ja sen
nA iriyksil sovelletaan:

a) l0teelli piddtettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitS vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, lihinna seuraavan kalenterivuoden
tammikuun I piving tai sen jdlkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka miiritiin sitfi vuotta, jona
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sopimus tulee voimaan, ldhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
I piliviinA tai sen j~lkeen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen Ifittotasavallan v~ilistd tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdilttimiseksi Belgradissa 8
pdiv'ndi toukokuuta 1986 allekirjoitettua sopimusta (jijempni "vuoden 1986
sopimus") lakataan Suomen ja Slovenian vilisissi suhteissa soveltamasta veroihin,
joihin tAtA sopimusta 2 kappaleen midrdysten mukaan sovelletaan. Vuoden 1986
sopimus lakkaa olemasta voimassa sind viimeisen, ajankohtana, jona siti tmin
kappaleen edelli olevan miiyksen mukaan sovelletaan.

27 artilda

Pdfttyminen

Tinii sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitd p~iivistA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopiinuksen diplomaattista tietd tekemMl irtisanomisilmoituksen
vhint, n kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pAittymisti. Tiss,
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) IdbteellI pidcitettvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdAdn, ldhinnid seuraavan kalenterivuoden
tammikuun 1 p~ivi, i tai sen jilkeen;

b) muiden verojen osalta, veroihin, jotka mAir-t, n siti vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehd, n, l~hinn, seuraavan kalenterivuoden
tanmikuun I pdiivdni tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.
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T nin vakuudeksi ovat allekijoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tiaman sopimuksen.

Tehty Helsingissi 19 pliv.nm syyskuuta 2003 kahtena suomen-, slovenian- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

Ulla-Maj Wideroos

Slovenian tasavallan
hallituksen puolesta:

Daja Kuret
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVINE]

SPORAZUM

meed Republiko Finsko in Republiko Slovenijo o izogibanju
dvojnega obdav~evanja v zvezi z davki od dohodka

Viada Republike Finske in Viada Republike Slovenije sta se

v 2elji, da bi skienili sporazum o izogibanju dvojnega obdavdevanja v zvezi z davki od

dohodka,

spoazumeli:
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1. dlen
Osebe, za katere se uporablja sporazum

Ta sporazum se uporabija za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh dr-av pogodbenic.

2. dlen
Davki, za katere se uporablja sporazum

1. Ta sporazum se uporablja za davke od dohodka, ki se uvedejo v imenu dr a~e
pogodbenice ali njenih politi~nih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nain njihove
uvedbe.

2. Za davke od dohodka se 9tejejo vsi davki, uvedeni na celoten dohodek ali na
sestavine dohodka, vkljudno z davki od dobi~ka iz odtujitve premi~nin ali nepremi~nin,
davki od ,-elotnega zneska mezd ali plad, ki jih pladujejo podjetja, ter davki od zvi~anja
vrednosti kapitala.

3. Obstojei davki, za katere se uporablja sporazum, so:

a) v Sloveniji:

i) davek od dobidka pravnih oseb in

ii) davek od dohodka posameznikov, vkljudno z mezdami in pladami,
dohodkom iz kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz poslovanja, dobi~kom iz
kapitala in dohodkom iz nepremi~nin in premidnin

(v nadaljevanju "slovenski davek");

b) na Finskem:

i) dr-avni davek od dohodka;

ii) davek od dobikka pravnih oseb;

Iii) lokalni davek;

iv) cerkveni davek;

v) davek od obresti, odtegnjen pri viru, in

vi) davek od dohodka nerezidentov, odtegnjen pri viru,

(v nadaljevanju "finski davek").
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4. Sporazum se uporabija tudi za enake Ai vsebinsko podobne davke, ki se uvedejo po
daturnu podpisa sporazurna dodano k obstojedim davkorn ali namesto njih. Pristojna
organa dr2av pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh bistvenih spremembah
njunih davdnih zakonodaj.

3. ?len
Splo.§na opredelitev izrazov

V tern sporazumu, razen de sobesedilo ne zahteva drugade:

a' izraz "Slovenija" pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporabIja v
zemIjepisnem smislu, pomeni ozemIje Slovenije, vklju~no z morskim
obmo~jem, morskim dnom in podzemljem ob teritorialnem morju, na katerem
lahko Slovenija izvaja svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo
domado zakonodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz "Finska" pomeni Republiko Finsko, in ko se uporabija v zemijepisnem
smislu, pomeni njeno ozemije in vsako obmoje ob njenih teritorialnih vodah, na
katerem lahko v skladu s svojo zakonodajo in mednarodnim pravom izvaja svoje
pravice v zvezi z iskanjem in izkoriganjem naravnih virov morskega dna in
njegovega podzemlj a ter voda nad njima;

c) izraz "oseba" vkljuduje posameznika, dru~bo in katero koli drugo telo, ki
zdru~uje ved oseb;

d) izraz "druiba" pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki se za
davdne namene obravnava kot korporacija;

e) izraz "podjetje" se uporabIja za opravIjanje kakr~ne koli dejavnosti;

f) izraza "podjetje dr~ave pogodbenice" in "podjetje druge dr~ave pogodbenice"
pomenita podjetje, ki ga upravlja rezident dr2ave pogodbenice, in podjetje, ki ga
upravlja rezident druge dr~ave pogodbenice;

g) izraz "dr~avljan" pomeni:

i) posameznika, ki ima dr2avljanstvo dr2ave pogodbenice;

ii) pravno osebo, osebno dru~bo ali zdru-enje, katerega status izhaja iz veljavne
zakonodaje driave pogodbenice;

.) izraz "mednarodni promet" pomeni prevoz z ladjo ali letalom, ki ga opravija
podjetje dr2ave pogodbenice, razen de ladja ali letalo ne opravIja prevozov samo
med kraji v drugi dr~avi pogodbenici;
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i) izraz "pristojni organ" pomeni:

i) v Sloveniji Ministrstvo za finance ali pooblagenega predstavnika tega
ministrstva;

ii) na Finskem Ministrstvo za finance, poobla~enega predstavnika tega
ministrstva ali organ, ki ga Ministrstvo za finance imenuje za pristojni organ;

j) izraz "dejavnost" vkljuduje opravljanje poklicnih storitev in drugih samostojnih
dejavnosti.

2. Kadar koli dr~ava pogodbenica uporabi sporazum, ima kateri koli izraz, ki v njem ni
opredcljen, razen 6e sobesedilo ne zahteva druga~e, pomen, ki ga ima takrat po pravu te
dr2ave za namene davkov, za katere se sporazum uporablja, pri demer kateri koli pomen
po davyni zakonodaji te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji te
driave.

4. 6len
Rezidentstvo

1. V tern sporazumu izraz "rezident dr2ave pogodbenice" pomeni osebo, ki je po
zakonodaji te dr-2ave dolna pladevati davke zaradi svojega stalnega prebivali§a,
prebivalia, sedeka uprave, kraja ustanovitve (registracije) ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vklju~uje tudi to dr.avo in katero koli njeno politidno enoto,
nosilc;a javnega pooblastila ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuduje osebe, ki je
dolxr.a pla~evati davke v tej dr avi samo v zvezi z dohodkom iz virov v tej dr~avi.

2. Kadar je zaradi dolo~b prvega odstavka posameznik rezident obeh dr-av pogodbenic,
se njcgov status dolor| tako:

a) 9teje se samo za rezidenta dr-2ave, v kateri ima na razpolago stalno prebivalige;
6e ima stalno prebivaliie na razpolago v obeh dr avah, se §teje samo za
rezidenta dr~ave, s katero ima tesnej~e osebne in ekonornske odnose (sredike
2ivljenjskih interesov);

b) de ni mogote opredeliti dr~ave, v kateri ima sredike 2ivljenjskih interesov, ali
6e nima v nobeni od dr~av na razpolago stalnega prebivaliga, se 9teje samo za
rezidenta dr~ave, v kateri ima obi~ajno bivalike;

c;) e ima obidajno bivalike v obeh dr~avah ali v nobeni od njiju, se 9teje samo za
rezidenta dr~ave, katere dr-avljan je;

d) de je dr2avijan obeh dr~av ali nobene od njiju, pristojna organa dr~av
pogodbenic vpraganje regita s skupnim dogovorom.
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3. Kadarje zaradi dolob prvega odstavka oseba, ki ni posameznik, rezident obeh dr-2av
pogodbenic, pristojna organa dr2av pogodbenic vpra~anje regita s skupnim dogovorom
in dolocita rmain uporabe sporazurna za tako osebo.

5. dlen
Stalna poslovna enota

1. V tern sporazumu izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto poslovanja, prek
katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2. Izraz "stalna poslovna enota" ge posebej vklju~uje:

a) sede2 uprave,

b) podru2nico,

c) pisamo,

d) tovamo,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajali§6e nafte ali plina, kamnolom ali kateri koli drug kraj
pridobivanja naravnih virov.

3. Gradbit e ali projekt gradnje ali monta~e se 9teje za stalno poslovno enoto samo, 6e
traja ved kct dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejnje dolobe tega dlena se 9teje, da izraz "stalna poslovna enota" ne
vkljuuje:

a) uporabe prostorov samo za skladikenje, razstavljanje ali dostavo dobrin ali
blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdr-2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, sarno za skladikenje,
raz,;tavljanje ali dostavo;

c) vzdr~evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za predelavo, ki
jo cpravi drugo podjietje;

d) vzdr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup dobrin ali blaga za
pocjetje ali zbiranje informacij za podjetje;

e) vzcr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za opravljanje kakrgne koli druge
priI)ravljalne ali porno~ne dejavnosti za podjetje;
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f) vzdr~evanja stalnega mesta poslovanja samo za kakrgno koli kombinacijo
dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a) do e), Ze je splogna dejavnost stalnega
mesta poslovanja, ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomo~na.

5. Ne glede na dolobe prvega in drugega odstavka, kadar oseba - ki ni zastopnik z
neodvisnim statusom, za katerega se uporablja gesti odstavek - deluje v imenu podjetja
ter ima in obidajno uporablja v dr~avi pogodbenici pooblastilo za sklepanje pogodb v
imenu podjetja, se za to podjetje teje, da ima stalno poslovno enoto v tej dr avi v zvezi
z dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen 6e dejavnosti te osebe niso
omejene na tiste iz &etrtega odstavka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po
doloebah tega odstavka ne bi §telo za stalno poslovno enoto, e bi se opravljale prek
stalnega mesta poslovanja.

6. Ne 9teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v dr-avi pogodbenici samo zato,
ker opravlja posle v tej dr avi prek posrednika, splo~nega komisionarja ali katerega koli
drugega zastopnika z neodvisnim statusom, e te osebe delujejo v okviru svojega
rednega poslovanja.

7. Dejstvo, da drukba, ki je rezident dr~ave pogodbenice, nadzoruje dru~bo, ki je
rezident druge drkave pogodbenice ali opravlja posle v tej drugi dr2avi (prek stalne
poslovne enote ali drugade) all je pod nadzorom take dru~be, sarno po sebi ge ne
pomeni, da je ena od drutb stalna poslovna enota druge.

6. 6len
Dohodek iz nepreminin

1. Dohodek rezidenta dr-2ave pogodbenice, ki izhaja iz nepremidnin (vkljudno z
dohodkom iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr .avi pogodbenici, se lahko
obdav~i v tej drugi dr avi.

2. a) Ob upogtevanju doloeb pododstavkov b) in c) ima izraz "nepremienine" pomen,
ki ga ima po zakonodaji dr~ave pogodbenice, v kateri je zadevna nepremidnina.

b) lzraz "nepremidnine" vedno vkljuduje stavbe, premokenje, ki je sestavni del
nepremicnin, zivino in opremo, ki se uporabija v kmetijstvu in gozdarstvu,
pravice, za katere se uporabljajo dolodbe splognega prava v zvezi z zemljigko
lastnino, ukitek na nepremieninah in pravice do. spremenljivih ali stalnih pladil
kot odgkodnino za izkorikanje ali pravico do izkori Zanja nahajali§ rude, virov
ter drugega naravnega bogastva.

c) Ladje in letala se ne tejejo za nepremienine.

3. Dolobe prvega odstavka se uporabIjajo za dohodek, ki se ustvari z neposredno
uporabo, dajanjem v najem ali katero koli drugo obliko uporabe nepremidnine.
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4. Kadar ima zaradi lastnitva delnic ali drugih korporacijskih pravic lastnik takih delnic
ali korporacijskih pravic pravico do u:ivanja nepremitnin dru~be, se lahko dohodek iz
neposredne uporabe, dajanja v najem ali vsake druge oblike uporabe take pravice do
uivanja obdavi v dr2avi pogodbenici, v kateri so nepremidnine.

5. Dolotbe prvega in tretjega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek iz nepremitnin
podjetja.

7. then
Poslovni dobijek

1. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice se obdavi samo v tej dr2avi, razen 6e podjetje
ne posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobidek podjetja obdavdi v drugi dr2avi, vendar
samo toliko dobidka, kot se pripige tej stalni poslovni enoti.

2. Ob upotevanju dolo~b tretjega odstavka, kadar podjetje driave pogodbenice posluje
v drugi dr-2avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki dr avi
pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripige dobiek, za katerega bi se lahko
pridakovalo, da bi ga imela, de bi bila razlino in lodeno podjetje, ki opravlja enake ali
podobne dejavnosti pod istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enotaje.

3. Pri doloanju dobika stalne poslovne enote je dovoljeno odgteti strogke, ki nastanejo
za namene stalne poslovne enote, vkljudno s poslovodnimi in splo~nimi upravnimi
strogki, ki so tako nastali v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota, ali drugje.

4. ( e se v dr2avi pogodbenici dobidek, ki se pripige stalni poslovni enoti, obidajno
dolodi na podlagi porazdelitve vsega dobika podjetja na njegove dele, ni6 v drugem
odstavku tej dr2avi pogodbenici ne prepre~uje doloditi obdavdljivega dobi~ka z obidajno
porazdelitvijo. Sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z
na~eli tega dlena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripie dobidek samo zato, ker nakupuje dobrine ali blago
za podjetje.

6. Za namene prejgnjih odstavkov se dobidek, ki se pripige stalni poslovni enoti, vsako
leto dolodi po isti metodi, razen Ce ni upravieenega in zadostnega razloga za nasprotno.

7. Kadar dobidek vkljuduje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih
Ienih tega sporazuma, dolobe tega 6lena ne vplivajo na dolotbe tistih dlenov.
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8. dlen
Ladijski in letalski prevoz

1. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice iz opravljanja ladijskih ali letalskih prevozov v
mednarodnem prometu se obdavi samo v tej dr.avi.

2. Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice iz uporabe, vzdr~evanja ali najema zabojnikov
(vkljudno s priklopniki, vlednimi tolni in podobno opremo za prevoz zabojnikov),
uporabljenih za prevoz dobrin ali blaga, se obdavdi samo v tej dr2avi, razen de se taki
zabojniki ne uporabljajo za prevoz dobrin ali blaga sarno med kraji v drugi dr-2avi
pogodbenici.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se uporabljajo tudi za dobiek iz udele~be v
interesnem zdruenju, meganem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. dlen
Povezana podjeta

1. Kadar:

a) je podjetje dr2ave pogodbenice neposredno ali posredno udele~eno pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja druge drkave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udele2ene pri upravljanju, nadzoru ali v
kapitalu podjetja dr2ave pogodbenice in podjetja druge dr2ave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjema v njunih komercialnih ali
finan~nih odnosih pogoji, drugadni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se
kakrgen koli dobifek, ki bi prirastel enemu od podjetij, de takih pogojev ne bi bilo,
vendar prav zaradi takih pogojev ni prirastel, lahko vkljui v dobidek tega podjetja in
ustrezno obdavdi.

2. Kadar drava pogodbenica v dobi~ek podjetja te dr~ave vklju~uje - in ustrezno
obdavdi - dobifek, za katerega je bito 2e obdaveno podjetje druge dr-2ave pogodbenice
v tej drugi dr'avi, in je tako vkljufeni dobi~ek dobifek, ki bi prirastel podjetju prve
omenjene dr~ave, e bi bili pogoji, ki obstajajo med podjetjema, taki, kot bi obstajali
med neodvisnimi podjetji, ta druga dr2ava ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej
dr2avi obraduna od tega dobidka, de meni, da je prilagoditev upravifena. Pri dolodanju
take prilagoditve je treba upotevati druge dolobe tega sporazuma, pristojna organa
driav pogodbenic pa se po potrebi med seboj posvetujeta.
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10. 6len
Dividende

1. Dividende, ki jih druzba. ki je rezident dr2ave pogodbenice, pla(a rezidentu druge
dr-2ave pogodbenice, se lahko obdav~ijo v tej drugi drj-avi. Take dividende pa se lahko
obdav~ijo tudi v dr2avi pogodbenici, katere rezident je dru2ba, ki dividende plaZuje, in v
skladu z zakonodajo te dr~ave, e pa je upravideni lastnik dividend rezident druge
driave pogodbenice, tako obratunani davek ne presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravi~eni lastnik druiba, ki ima
neposredno v lasti najmanj 25 odstotkov kapitala dru~be, ki pladuje dividende

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

2. Kadar je posameznik, ki je rezident Finske, po finski dav~ni zakonodaji upravifen do
odbitka davka za dividende, ki jih plada dru2ba, ki je rezident Finske, se ne glede na
dolodbe prvega odstavka dividende, ki jih pla~a dru2ba, ki je rezident Finske, rezidentu
Slovenije, obdav~ijo samo v Sloveniji, e je upravideni lastnik dividend rezident
Slovenije.

3. Dolodbe prvega in drugega odstavka ne vplivajo na obdavdenje dru~be v zvezi z
dobidkom, iz katerega se pladajo dividende.

4. Izraz "dividende", kot je uporabijen v tern dlenu, pomeni dohodek iz delnic ali drugih
pravic do udele~be v dobidku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz drugih korporacijskih
pravic, ki se davdno obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji dr: ave,
katere rezident je dru2ba, ki dividende deli.

5. Doloebe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, de upravi~eni lastnik dividend,
ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr~avi pogodbenici, katere rezident je
dru-ba, ki dividende pla~uje, prek stalne poslovne enote v njej in je dele2, v zvezi s
katerim se dividende pla~ajo, dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takern
primeru se uporabijajo dolodbe 7. dlena.

6. Kadar dobi~ek ali dohodek dru2be, ki je rezident dr2ave pogodbenice, izhaja iz druge
dr2ave pogodbenice, ta druga dr~ava ne sme uvesti nobenega davka na dividende, ki jih
plaia dru~ba, razen de se te dividende pla~ajo rezidentu te druge dr2ave all de je dele2, v
zvezi s katerim se take dividende pla~ajo. dejansko povezan s stalno poslovno enoto v
tej drugi dr~avi, niti ne sine uvesti davka od nerazdeljenega dobika na nerazdeljeni
dobi~ek dru be, tudi Ce so pla~ane dividende ali nerazdeljeni dobidek v celoti ali delno
sestavljeni iz dobidka ali dohodka, ki nastane v taki drugi dr~avi.
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11. tlen
Obresti

1. Obresti, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici in se izpla~ajo rezidentu druge dreave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr'-avi.

2. Take obresti pa se lahko obdavdijo tudi v dr~avi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v
skladu z zakonodajo te dr-2ave, 6e pa je upravideni lastnik obresti rezident druge dr:ave
pogodbenice, tako obradunani davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska obresti.

3. Ne glede. na dotobe drugega odstavka-

a) se obresti, ki nastanejo v Sloveniji, obdav~ijo samo na Finskem, e se obresti
pladajo:

i) finski dr2avi ali njeni lokalni oblasti ali nosilcujavnega pooblastila;

ii) Banki Finske;

iii) finskemu skladu za gospodarsko sodelovanje (FINNFUND) ali kateri koli
drugi ustanovi, kot se lahko ob~asno dogovorita pristojna organa dr2av
pogodbenic;

b) se obresti, ki nastanejo na Finskem, obdav~ijo samo v Sloveniji, de se obresti
pladajo:

i) slovenski dr-2avi, njeni politidn.i enoti, lokalni oblasti ali nosilcu javnega
pooblastila;

ii) Banki Slovenije;

iii) Druibi za zavarovanje in financiranje izvoza Slovenije ali kateri koli drugi
ustanovi, kot se lahko obdasno dogovorita pristojna organa dr~av
pogodbenic;

c) se obresti, ki nastanejo:

i) v dr2avi pogodbenici od posojila, za katero je dal poro~tvo kateri koli
organ, naveden ali omenjen v podpodstavku a) ali b), in je bilo izpla~ano
rezidentu druge dr~ave pogodbenice, obdavdijo samo v tej drugi dr2avi;

ii) v Sloveniji od posojila, za katero je dala poro~tvo Finnvera (uradna finska
agencija za izvozne kredite) in je bilo izpladano rezidentu Firske,
obdavdijo samo na Finskem;
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iii) na Finskem od posojila, za katero je dala poro~tvo Dru~ba za zavarovanje
in financiranje izvoza Slovenije in je bilo izpla~ano rezidentu Slovenije,
obdavdijo samo v Sloveniji.

4. Izraz "obresti", kot je uporabljen v tern 6lenu, pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev ne
glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do
udeleibe v dolnikovem dobi~ku, in ge posebej dohodek iz -dr2avnih vrednostnih
papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolnic, vklju~no s premijami in nagradami od
takih vrednostnih papirjev, obveznic ali zadol.nic. Kazni zaradi zamude pri pladilu se za
namen tega dlena ne gtejejo za obresti.

5. Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, de upravi~eni lastnik obresti,
ki je rezident dr;ave pogodbenice, posluje v drugi dr-2avi pogodbenici, v kateri obresti
nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej in je terjatev, v zvezi s katero se obresti
pladajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabijajo dolodbe 7. 6lena.

6. Steje se, da obresti nastanejo v driavi pogodbenici, kadar je pladnik rezident te
dr2ave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drave
pogodbenice, v dr.avi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala
zadoltitev, za katero se pladajo obresti, ter take obresti krije taka stalna poslovna enota,
se §teje, da take obresti nastanejo v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravidenim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatev, za katero se pladajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazumela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa ne
bi bilo, se dolodbe tega dlena uporabijajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem
primeru se prese~ni del pla~il §e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake dr ave
pogodbenice, pri demerje treba upo~tevati druge dolodbe tega sporazuma.

12. Clen
Licenenine in avtorski honorarji

1. Licendnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v dr2avi pogodbenici in se pladajo
rezidentu druge dr-2ave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr avi.

2. Take licendnine in avtorski honorarji pa se lahko obdav~ijo tudi v dr2avi pogodbenici,
v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te dr~ave, de pa je upravi~eni lastnik
licendnin in avtorskih honorarjev rezident druge dr2ave pogodbenice, tako obradunani
davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska licendnin in avtorskih honorarjev.

3. lzraz "licen~nine in avtorski honorarji", kot je uporabljen v tern dlenu, pomeni pladila
vsake vrste, prejeta kot povradilo za uporabo ali pravico do uporabe kakr~nih koli
avtorskih pravic za literamo, umetni.ko ali znanstveno delo, vkljudno s
kinematografskimi filmi ter filmi in trakovi za televizijsko in radijsko predvajanje,
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katerega koli patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, na~rta, tajne formule ali
postopka ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkugnjah.

4. Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabIjajo, de upravi~eni lastnik licen~nin
in avtorskih honorarjev, ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr~avi
pogodbenici, v kateri licen~nine in avtorski honorarji nastanejo, prek stalne poslovne
enote v njej in je pravica ali premozenje, v zvezi s katerim se licendnine in avtorski
honorarji pladajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolodbe 7. 6lena.

5. Steje se, da so licenunine in avtorski honorarji nastali v driavi pogodbenici, kadarje
pla~nik rezident te dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje licendnine in avtorske
honorarje, ne glede na to, ali je rezident dr2ave pogodbenice, v dr2avi pogodbenici
stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala obveznost za pladilo licen~nin in
avtorskih honorarjev ter take liceninine in avtorske honorarje krije taka stalna poslovna
enota, se 9teje, da so take licen~nine in avtorski honorarji nastali v dr2avi, v kateri je
stalna poslovna enota.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravidenim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek licendnin in avtorskih honorarjev glede na uporabo,
pravico ali informacijo, za katero se pladujejo, presega znesek, za katerega bi se
sporazumela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa ne bi bilo, se dolodbe tega
dlena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se prese:ni del
pladil ge naprej obdav~uje v skladu z zakonodajo vsake dr~ave pogodbenice, pri emer
je treba upogtevati druge dolodbe tega sporazuma.

13. 6Ien
Kapitalski dobieki

1. Dobidek, ki ga rezident dr-2ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo nepremidnin, ki so
omenjene v drugem odstavku 6. dlena in so v drugi dr~avi pogodbenici, se lahko
obdavdi v tej drugi dr2avi.

2. Dobi~ek, ki ga rezident dr~ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo delnic ali drugih
korporacijskih pravic v dru~bi, katere sredstva v ved kot polovici sestavIjajo
nepremi~nine v drugi dr-avi pogodbenici, se lahko obdavdi v tej drugi dr2avi.

3. Dobiek iz odtujitve premi~nin, ki so del poslovnega premo~enja stalne poslovne
enote, ki jo ima podjetje dr~ave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, vklju~no z
dobidkom iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim podjetjem), se
lahko obdavdi v tej drugi dr-2avi.

4. Dobi~ek, ki ga podjetje dr2ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo ladij ali letal, s
katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali premi~nin, ki se nanagajo na
opravIjanje prevozov s takimi ladjami ali letali, se obdavdi samo v tej dr2avi.
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5. Dobiek, ki ga podjetje dr-ave pogodbenice ustvari z odtujitvijo zabojnikov (vklju~no
s priklopniki, vlednimi dolni in podobno opremo za prevoz zabojnikov), uporabljenih za
prevoz dobrin ali blaga, se obdavi samo v tej dr2avi, razen e se taki zabojniki ne
uporabIjajo za prevoz dobrin ali blaga samo med kraji v drugi dr-avi pogodbenici.

6. Dobiek iz odtujitve premo~enja, ki ni premo~enje, navedeno v prej~njih odstavkih
tega 6ena, se obdav(i samo v dr avi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji
premo~enje.

14. OIen
Dohodek iz zaposlitve

I. V skladu z dolodbami 15., 17. in 18. dlena se plade, mezde in drugi podobni prejemki,
ki jih dobi rezident dr~ave pogodbenice iz zaposlitve, obdavdijo sarno v tej dr2avi, razen
e se zaposlitev ne izvaja v drugi dr-2avi pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja tako, se

lahko tako dobljeni prejemki obdavdijo v tej drugi dr~avi.

2. Ne glede na dolo~be prvega odstavka se prejemek, ki ga dobi rezident dr-2ave
pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi drkavi pogodbenici, obdavdi samo v prvi
omenjeni dravi, de:

a) je prejemnik navzo v drugi dr2avi v obdobju ali obdobjih, ki ne presegajo
skupno 183 dni v katerem koli obdobju dvanajstih mesecev, ki se za~ne ali
konda v dolo~enem koledarskem letu, in

b) prejemek plada delodajalec, ki ni rezident druge dr~ave, ali se plaa v njegovem

imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima delodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejgnje dolobe tega dlena se lahko prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na
ladji ali letalu, s katerim podjetje dr-2ave pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem
prometu, obdavdi samo v tej dr~avi.

15. dlen
Pla5ila direktorjem

Pla(ila direktorjem in druga podobna pladila, ki jih dobi rezident dr~ave pogodbenice
kot 61an uprave ali drugega podobnega organa dru~be, ki je rezident druge dr2ave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi drkavi.
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16. dlen
Umetniki in gportniki

1. Ne glede na dolobe 7. in 14. dlena se lahko dohodek, ki ga dobi rezident dr2ave
pogodbenice kot nastopajo6i izvajalec, kot je gledali~ki, filmski, radijski ali televizijski
urnetnik ali glasbenik, ali kot gportnik iz tak~nih osebnih dejavnosti, ki jih izvaja v drugi
dr;avi pogodbenici, obdav6i v tej drugi dr~avi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti. ki jih izvaja nastopajodi izvajalec ali gportnik
kot tak, ne priraste samemu nastopajo~emu izvajalcu ali portniku, temved drugi osebi,
se ta dohodek kijub dolobam 7. in 14. dlena lahko obdavdi v dr~avi pogodbenici, v,
kateri potekajo dejavnosti nastopajo~ega izvajalca ali gportnika.

3. Dolobe prvega in drugega odstavka se ne uporabIjajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih
nastopajo~i izvajalec ali sportnik izvaja v dr2avi pogodbenici, 6e se obisk v tej dr.avi v
celoti ali prete2no financira z javnimi sredstvi druge dr2ave pogodbenice ali njene
politi~ne enote ali lokalne oblasti. V takern primeru se dohodek obdavdi v skladu z
dolodbami 7. ali 14. lena, odvisno od primera.

17. Nlen
Pokojnine, pokojninske rente in podobna plaCila

1. V skladu z dolobarni drugega odstavka 18. lena se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki se izpladujejo rezidentu dr.ave pogodbenice za preteklo zaposlitev,
obdavdijo samo v tej dr~avi.

2. Ne glede na dolodbe prvega odstavka in ob upotevanju dolob drugega odstavka 18.
dlena se pla~ane pokojnine in drugi prejemki bodisi kot redna ali enkratna nadomestila
na podlagi zakonodaje o socialni varnosti dr2ave pogodbenice ali na podlagi kakr~nega
koli javnega nadrta dr2ave pogodbenice za namene socialne blaginje all rente, ki
nastanejo v dr~avi pogodbenici, lahko obdavdijo v tej dr2avi in po zakonodaji te dr~ave,
vendar tako zaradunani davek ne presega 25 odstotkov bruto zneska pladila.

3. Izraz "pokojninska renta", kot je uporabIjen v tern lenu, pomeni doloden znesek, ki
se redno izpla~uje ob dolo~enem dasu vse 2ivljenje all v doloeenem all ugotovijivem
dasovnern obdobju, z obveznostjo izvr~itve pladila za primerno in celotno nadomestilo v
denarju ali denami vrednosti (ki niso opravljene storitve).

18. tlen
Dr~avna slulba

1. a) Plae, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jih pla~uje dr~ava
pogodbenica all njena politi~na enota, nosilec javnega pooblastila all lokalna
oblast posamezniku za storitve. ki jih opravi za to dr:avo, enoto, nosilca all
oblast, se obdavdijo sarno v tej dr avi.
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b) Take plade, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdav~ijo samo v dr~avi
pogodbenici, katere rezident je posameznik. 6e se storitve opravljajo v tej dr~avi
in je posameznik:

i) dr~avljan te dr-2ave ali

ii) ni postal rezident te dr~ave samo zaradi opravljanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, plaana iz skladov dr-ave pogodbenice ali njene politidne
enote, nosilca javnega pooblastila ali lokalne oblasti posamezniku za storitve,,
opravljene za to dr2avo, enoto, nosilca ali oblast, se obdav~i samo v tej dr~avi

b) Taka pokojnina pa se obdavti samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je
posameznik, Ze je dr2avljan te dr2ave.

3. Dolotbe 14., 15., 16. in 17. dlena se uporabIjajo za plade, mezde in druge podobne
prejemke ter za pokoinine za storitve, opravIjene v zvezi s posli dr~ave pogodbenice ali
njene politi~ne enote, nosilcajavnega pooblastila ali lokalne oblasti.

19. Zlen
Studenti in pripravniki

Plaila, ki jih tudent, praktikant ali pripravnik v trgovini, industriji. kmetijstvu ali
gozdarstvu, ki je ali je bil tik pred obiskom dr~ave pogodbenice rezident druge drave
pogodbenice in je v prvi omenjeni dr~avi navzo samo zaradi svojega izobra~evanja ali
usposabijanja, prejme za svoje vzdr2evanje, izobrafevanje ali usposabIjanje, se ne
obdavdijo v tej dr~avi, 6e taka plaiia nastanejo iz virov zunaj te dr-2ave.

20. 6len
Drugi dohodki

1. Deli dohodka rezidenta drave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v predhodnih dlenih tega sporazuma, se obdav~ijo samo v tej dr2avi.

2. Dolodbe prvega odstavka se ne uporabIjajo za dohodek, ki ni dohodek iz
nepremidnin, kot so opredeljene v drugem odstavku 6. dlena. de prejemnik takega
dohodka, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premo.enje, za katero se plada dohodek,
dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabijajo
dolo~be 7. dlena.
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21. len
Odprava dvojnega obdaveevanja

1. V Sloveniji se dvojno obdavdevanje odpravi, kot sledi:

Kadar rezident Slovenije dobi dohodek, ki se v skladu z dolodbami tega sporazurna

lahko obdav~i na Finskem, Slovenija dovoli kot odbitek od davka od dohodka tega
rezidenta znesek, ki je enak davku od dohodka, pladanernu na Finskem. Tak odbitek pa
ne sme presegati tistega dela davka od dohodka, ki je bil izra~unan pred odbitkom,
pripisanim dohodku, ki se lahko obdav6i na Finskem.

2. V skladu z dolodbarni finske zakonodaje o odpravi dvojnega obdavdevanja (kar ne
vpliva na splo~no na elo) se dvojno obdav~evanje na Finskem odpravi, kot sledi:

a) Kadar rezident Finske dobi dohodek, ki se v skladu z dolobarni tega sporazuma
lahko obdav6i v Sloveniji, Finska ob upotevanju dolo&b pododstavka b) dovoli
kot odbitek od finskega davka te osebe znesek, ki je enak slovenskemu davku,
pla~anemu v skladu s slovensko zakonodajo in tern sporazumom in
izra6unanemu za isti dohodek, za katerega se raduna finski davek.

b) Dividende, ki jih dru2ba, ki je rezident Slovenije, plada druibi, ki je rezident
Finske in neposredno nadzira najmanj 10 odstotkov glasovalnih pravic v dru2bi,
ki pladuje dividende, so oprokene finskega davka.

3. Kadar je v skladu s katero koli dolobo sporazuma dohodek, ki ga dobi rezident
dr2ave pogodbenice, oproken davka v tej dr2avi, lahko ta dr2ava pri izradunu davka od
preostalega dohodka takega rezidenta vseeno upogteva oprokeni dohodek.

22. Ien
Enako obravnavanje

1. Dr2avIjani dr2ave pogodbenice ne smejo biti v drugi dr2avi pogodbenici zavezani
kakrnernu koli obdav~evanju ali kakrni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali
bolj obremenjujoda, kot so ali so Iahko obdavevanje in s tern povezane zahteve za
dr-2avljane te druge dr~ave v enakih okolikinah, §e ziasti glede rezidentstva. Ta dolo~ba
se ne glede na dolobe 1. elena uporabIja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh
dreav pogodbenic.

2. Obdav~evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje dr2ave pogodbenice v drugi
dravi pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v tej drugi drtavi, kot je obdavdevanje
podjetij te druge dr~ave. ki opravljajo enake dejavnosti. Ta doloba se ne razlaga, kot da
zavezuje dr~avo pogodbenico, da priznava rezidentom druge dr-2ave pogodbenice
kakr~ne koli osebne otajgave, druge olaj~ave in zniianja za davfte namene zaradi
osebnega stanja ali dru2inskih obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.
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3. Razen kadar se uporabIjajo dolo~be prvega odstavka 9. 6lena. sedmega odstavka 11.
dlena ali estega odstavka 12. 61ena. se obresti, licen~nine in avtorski honorarji ter druga
izpla~ila, ki jih pta~a podjetje dr2ave pogodbenice rezidentu druge dr~ave pogodbenice,
pri dolodanju obdavdljivega dobidka takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot 6e bi
bili pladani rezidentu prve omenjene dr~ave. Podobno se tudi kakr~ni koli dolgovi
podjetja dr2ave pogodbenice rezidentu druge dr.ave pogodbenice pri dolodanju
obdavdljivega premo~enja takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot e bi bili
pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene dr-kave.

4. Podjetja dr2ave pogodbenice, katerih kapital je v celoti all delno, neposredno all
posredno v lasti ali pod nadzorom enega all ved rezidentov druge dr2ave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni dr2avi pogodbenici zavezana kakrgnemu koli
obdavdevanju ali kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali bolj
obremenjujota, kot so ali so lahko obdavdevanje in s tern povezane zahteve do
podobnih podjetij prve omenjene dr-2ave.

5. Dolo~be tega dlena se uporabijajo ne glede na dolodbe 2. dlena za davke vseh vrst in
opisov.

23. len
Postopek skupnega dogovora

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene ali obeh dr2av pogodbenic
zanjo za posledico obdavevanje, ki ni v skladu z dolodbami tega sporazuma, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogoda domae pravo teh dr~av, predlo~i zadevo
pristojnemu organu dr~ave pogodbenice, katere rezident je, ali 6e se njen primer nana~a
na prvi odstavek 24. diena, tiste dr~ave pogodbenice, katere dr-2avljan je. Zadeva mora
biti predlotena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki je imelo za
posledico obdavdevanje, ki ni v skladu z dolodbami tega sporazuma.

2. Pristojni organ si, e se mu zdi prito~ba upravidena in 6e sam ne more priti do
zadovoIjive regitve, prizadeva regiti primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom
druge dr~ave pogodbenice z namenom izogniti se obdavdevanju, ki ni v skladu s tern
sporazumom. Vsak dose~en dogovor se izvaja ne glede na roke v domadem pravu dr.av
pogodbenic.

3. Pristojna organa driav pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razre~iti
kakr~ne koli tezave ali dvome, ki nastanejo pri raziagi all uporabi sporazuma. Pray tako
se lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavdevanja v primerih, ki jih
sporazum ne predvideva.

4. Pristojna organa dr~av pogodbenic lahko neposredno komunicirata med seboj,
vkljudno prek skupne komisije, ki jo sestavljata sama ali njuni predstavniki, da bi
dosegla dogovor v smislu prej~njih odstavkov.
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24. dlen
Izmenjava informacj

1. Pristojna organa dr~av pogodbenic si izmenjavata take informacije, ki so potrebne za
izvajanje dolodb tega sporazuma ali domade zakonodaje glede davkov vseh vrst in
opisov, ki se uvedejo v imenu dr2av pogodbenic ali njunih politi~nih enot ali lokalnih
oblasti, de obdavdevanje na njeni podlagi ni v nasprotju s sporazumom. lzmenjava
informacij ni omejena s 1. in 2. 6lenom. Vsaka informacija, ki jo prejme dr~ava
pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti na~in kot informacije, pridobijene po
domadi zakonodaji te dr~ave, in se razkrije samo osebam ali organom (vkljuno s
sodiAdi in upravnimi organi), udeleOenim pri odmeri ali pobiranju, izterjavi all pregonu
ali pri odlodanju o prito.bah glede davkov iz prvega stavka. Te osebe ali organi
uporabijajo informacije samo v te namene. Informacije lahko razkrijejo v sodnih
postopkih ali pri sodnih odloitvah.

2. V nobenem primeru se dolo~be prvega odstavka ne razlagajo, kot da nalagajo dr2avi
pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno prakso te ali
druge dr~ave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogo&e dobiti po zakonski ali obicajni upravni
poti te all druge dr2ave pogodbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakr~no koli trgovinsko, poslovno,
industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinske postopke, ali
informacije, katerih razkritje bi bilo v nasprotju zjavnim redom.

25. dlen
Clani diplomatskih predstavnigtev in konzulatov

Nobena dolo~ba tega sporazuma ne vpliva na dav~ne ugodnosti dIanov diplomatskih
predstavnigtev in konzulatov po splo~nih pravilih mednarodnega prava ali dolo~bah
posebnih sporazumov.

26. 6len
Zaeetek veljavnosti

1. Vladi dreav pogodbenic druga drugo uradno obvestita, da so izpolnjene ustavne
zahteve za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum za~ne veljati trideset dni po datumu prejema poznej~ega od uradnih
obvestil iz prvega odstavka in njegove dolodbe se uporabljajo:
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a) v zvezi z davki, zadr-2animi pri viru, za dohodek, dose2en prvega januarja ali po
njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem zadne veljati sporazum;

b) v zvezi z drugimi davki za davke, odmerjene za katero koli davyno leto, ki se
zadne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem
zadne veljati sporazum.

3. Konvencija med Republiko Finsko in Socialisti~no federativno republiko Jugoslavijo
o izogibanju dvojnemu obdaveevanju dohodka in premofenja, ki je bila podpisana v
Beogradu 8. maja 1986 (v nadaljevanju "konvencija iz [eta 1986"), se v skladu z
dolodbami drugega odstavka med Finsko in Slovenijo preneha uporabljati zadavke, za
katere se uporablja ta sporazum. Konvencija iz [eta 1986 preneha veljati na zadnji
datum, na katerega se uporablja v skladu s predhodno dolo~bo tega odstavka.

27. 6len
Prenehanje veljavnosti

Ta sporazum veija, dokler ga dr2ava pogodbenica ne odpove. Katera koli drzava
pogodbenica lahko sporazum odpove po diplomatski poti s pisnim obvestilom o
odpovedi najmanj est mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po petem
letu od datuma za~etka veljavnosti sporazuma. V takem primeru se sporazum preneha
uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadr animi pri viru, za dohodek, doseten prvega januarja ali po
njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o
odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki za davke, odmerjene za katero koli davdno leto, ki se
za~ne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je
bilo dano obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblakena, podpisala ta
sporazurn.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v ...... .. .. . .dne ... . .......... 203

v finskem, slovenskem in angle~kem jeziku, pri emer so vsa tri besedila enako
verodostojna. Pri razli~ni razlagi besedil prevlada anglegko besedilo.

Za Viado Republike Finske: Za Vlado Republike Sloven e:

Wrel
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
DE SLOVENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rkpublique
de Slov6nie,

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un ttat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions politiques ou leurs collectivit6s locales, quel que soit
le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu tout pr61Ivement effectu& sur tout ou
partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens meu-
bles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires ou des traitements vers6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) en Slov6nie:

i) l'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales;

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les salaires et
traitements, le revenu d'activit6s agricoles, le revenu d'activit~s commerciales, les gains en
capital et les revenus provenant de biens meubles ou immeubles;

(ci-apr~s d6nomm&s "l'imp6t slovene");

b) en Finlande:

i) l'imp6t d'tat sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci6t6s;

iii) l'imp6t communal;

iv) l'imp6t eccl~siastique;

v) l'imp6t retenu A la source sur les int6r~ts;

vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t finlandais").
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4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-

siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts existants. Les autorit6s comptentes des

tats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
t6es A la l6gislation de leurs tats respectifs, relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent Accord.

Article 3. Dtfinitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation

diff~rente:

a) le terme "Slov~nie" s'entend de la R~publique de Slov~nie et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g~ographique, le territoire de la Slov~nie, y compris les eaux territoriales, les
fonds marins et le sous-sol adjacent aux eaux territoriales sur lesquels la Slov~nie peut exer-
cer ses droits souverains et sajuridiction conformment A sa l6gislation nationale et au droit
international;

b) le terme "Finlande" s'entend de la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g~ographique, son territoire et toute zone contigu A ses eaux territoriales
dans lesquels, en vertu de sa legislation et conform~ment au droit international, elle peut
exercer ses droits en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des
fonds marins et de leur sous-sol ainsi que des eaux surjacentes;

c) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci&t s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socitY" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimil~e A une personne morale au regard de l'imp6t;

e) le terme "entreprise" s'applique A l'exercice de toute activit& commerciale ou
industrielle;

1) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de lautre ltat contractant;

g) le terme "ressortissant" d6signe:

i) toute personne physique poss~dant ]a nationalit& d'un tat contractant;

ii) toute personne morale, socit de personnes et association tirant ce statut

de la lkgislation en vigueur dans un tat contractant;

h) 'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un
navire ou un aronefexploit6 par une entreprise d'un ltat contractant, sauflorsque ce navire
ou cet aronef est exploit& uniquement entre des points situ~s dans lautre tat contractant;

i) l'expression "autorit& comp~tente" d~signe:

i) dans le cas de la Slov~nie, le Minist~re des finances ou son repr~sentant

autoris6;
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ii) dans le cas de la Finlande, le Minist~re des finances, son repr6sentant

autoris& ou l'autorit6 d~sign~e par le Minist&re des finances comme 6tant l'autorit6 comp&-
tente;

j) le terme "activit& commerciale ou industrielle" inclut lexercice de services
professionnels et autres activit~s A caract~re ind~pendant.

2. Aux fins de lapplication du present Accord Ai tout moment par un ttat contractant,
toute expression qui nest pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue au moment
en question la 16gislation de cet ltat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique
le present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation diff~rente. Tout sens
que lui attribue la l6gislation fiscale applicable l'emporte sur tout sens que lui attribuent les
autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de l'un des tats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet btat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction, du lieu de sa constitu-
tion (son enregistrement) ou de tout autre critre du mme ordre. Cette expression inclut
'Ittat lui-m~me et toute subdivision politique, organe statutaire ou collectivit6 de celui-ci.

Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties Ai l'imp6t dans cet
ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de ]a mani~re suivante:

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de lItat contractant o6i elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux lbtats, elle est consid6r6e comme un r6sident de Ittat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'ttat o6 cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat contractant oi elle s~joume de faqon
habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux tats contractants
ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de Ittat contractant dont elle poss&de la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit& des deux bats contractants ou si elle
ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux hats contractants, les autorit6s comptentes des
hats contractants tranchent la question d'un commun accord et d6terminent les modalit6s
de l'application de l'Accord A ladite personne.
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Article 5. Etablissement durable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend en particulier:

a) d'un si~ge de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carribre ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou dinstallation ne cons-
titue un 6tablissement durable qu'A condition que ce chantier ou ce projet ait une dur6e de
plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considbre qu'il n'y
a pas d"'6tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant d l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A
seule fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilise A seule fin d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit& de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de iexercice combin6
des activit6s mentionn~es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure o6 len-
semble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre ltat contractant et dispose dans cet btat du pou-
voir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-
ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit~s que cette
personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient li-
mit~es A celles qui sont 6num~r6es au paragraphe 4 du present article et qui, exerc&es par
l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise de lun des tats contractants ne sera pas r~put~e avoir un 6tablis-
sement stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ltat des
activit~s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre de leurs activit~s ordinaires.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tats contractants contr6le, ou est con-
tr6l&e par, une soci~t6 qui est un resident de lautre itat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en soi
pour faire de lune de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin~as
b) et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de Ittat contractant dans le-
quel les biens considr~s sont situ6s;

b) 'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les bdtiments, les d6-
pendances des biens immobiliers, le b~tail et le materiel utilis6 en agriculture et en foreste-
rie, auxquels s'appliquent les droits pr~vus dans la l~gislation g~n6rale relative A la
propri~t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements min~raux, des sources et des autres
ressources naturelles;

c) les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobi-
Hers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre for-
me d'usage de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t& donne droit
au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par la socitY, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exercice de cc droit sont imposables dans l'Itat
contractant oti les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
de biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet bat, A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre tat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b~n~fices peuvent etre impos6s dans l'autre bat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des
lbtats contractants exerce son activit6 dans lautre lttat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque lttat contractant A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses contract~es pour cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de di-
rection et les frais g~n6raux d'administration, soit dans 'ttat contractant o6 cet

tablissement stable 6tait situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est habituel, dans un ttat contractant, de d6terminer les b&-
n6fices A attribuer A un 6tablissement stable en ventilant le total des b6n~fices de lentreprise
sur ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'oppose

ce que l'ttat contractant d6termine les b6n6fices A imposer en appliquant la ventilation
habituelle. Toutefois, la m6thode de ventilation appliqu6e devra produire un r6sultat con-
forme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput& A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque ann6e selon la mame m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
raisonnables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans
pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6nafices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en tra-
fic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un lbtat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allages et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilisas pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet tat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent &galement aux b6n6fices tir6s
de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) une entreprise d'un ltat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou si

b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et si, dans un cas comme dans lautre, les conditions r~gissant les relations commercia-
les ou financibres entre les deux entreprises different de celles qui devraient r(gir les rela-
tions entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu
8tre r(alis~s par lune des entreprises mais qui n'ont pu l'tre du fait de ces conditions peu-
vent tre compris dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat -
et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a W impos6 dans cet autre lbtat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des entreprises indpendantes, 'autre
ttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t& perqu sur ces b6-
n~fices si ledit tat estime cet ajustementjustifi&. Pour determiner cet ajustement, il est tenu
dfment compte des autres dispositions du present Accord et, s'il y a lieu, les autorit~s com-
p~tentes des tats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci&t6 qui est un resident d'un lbtat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre b tat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la socit qui paie les dividendes
est un resident et selon ]a legislation de cet tat; mais si le b~n~ficiaire effectif des dividen-
des est un r~sident de lautre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n&ficiaire effectif est une
soci~t& qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie le
dividende;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'une personne physique r~si-
dente de la Finlande a droit, en vertu de la lkgislation fiscale finlandaise, A un credit d'imp6t
sur les dividendes verses par une soci~t& qui est un resident de la Finlande A un r6sident de
la Slov(nie, les dividendes verses par une socit qui est un resident de la Finlande ne sont
imposables en Slov(nie que si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de la
Slov~nie.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 naffectent pas l'imposition de la soci~t6 en
ce qui concerne les b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay6s.
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4. Le terme "dividendes" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16-
gislation de l'ttat dont la soci6t& distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ& dans cet autre ltat et que la participation
gn&ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable. En pareil
cas, les dispositions applicables sont celles de Particle 7.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des reve-
nus de l'autre tat contractant, cet autre Ibtat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oh ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre ttat ou dans ia mesure o6 la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement h un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun impht au
titre de l'imposition des b6n&fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu~s de la so-
ci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie
des b6n~fices ou des revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rdts

1. Les int6r~ts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6rts peuvent tre impos6s dans Ittat contractant o6 ils sont
produits et conform6ment A la l6gislation de cet tat, 6tant entendu que si ia personne qui
les regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'impht ainsi exig ne peut d6passer 5 pour cent du
montant brut des int6rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int6r~ts ayant leur source en Slov~nie sont imposables uniquement en Fin-
lande si l'int6rt est pay& A:

i) l'Etat de Finlande ou A une collectivit6 locale ou un organe officiel qui lui
est rattach6;

ii) la Banque de Finlande;

iii) le Fonds finlandais pour la coop6ration industrielle (FINNFUND) ou
toute autre institution similaire qui pourra, le cas &ch6ant, 6tre identifi~e d'un commun ac-
cord par les autorit6s comp6tentes des tats contractants;

b) les int6r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement en Slo-
v~nie si ces int6rats sont pay6s A:

i) l'ttat de Slov6nie, une subdivision politique, une autorit& locale ou un or-
gane officiel de cet tat;

ii) la Banque centrale de Slov~nie;
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iii) l'Office slovene de l'exportation ou toute autre institution qui pourra, le
cas &hant, &re identifi6e d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des tats
contractants;

c) les intr ts ayant leur source:

i) dans un tat contractant sur un pr~t garanti par Pun des organes cit6s ou
vis6s A I'alin~a a) ou A I'alin6a b) et pay6s A un r6sident de l'autre ttat contractant sont im-
posables uniquement dans cet autre ltat;

ii) en Slov~nie sur un pr6t garanti par la Finnvera (lagence officielle finlan-
daise de cr6dit A l'exportation) et pay6s A un r6sident de la Finlande sont imposables en Fin-
lande;

iii) en Finlande sur un pr& garanti par 'Office slov6ne de l'exportation et
pay6s i un r6sident de la Slov6nie sont imposables uniquement en Slov6nie.

4. Le terme "int&ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons et obliga-
tions, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, bons ou obligations. Les p6nalit6s
pour retard dans les paiements ne sont pas considres comme des int&ts aux fins du pr6-
sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
des int6r&ts, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'oit provien-
nent les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6 et que la cr6ance g6n~ratrice des int&rts se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment stable. Dans pareil cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

6. Les int&&s sont r6put6s 8tre produits dans un tat contractant lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intfr&s, qu'il soit ou non r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel
lemprunt g6n~rateur des int6r&s a &t& contract6 et lorsque ces int6r~ts sont support~s par
ledit 6tablissement stable, lesdits int6r&ts sont r6put6s produits dans lttat off se trouve l'ta-
blissement stable.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int&r~ts
ou entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquel-
le ils sont verses, exc~de celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait pu convenir en lab-
sence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable con-
form6ment A la 16gislation fiscale de chaque ltat contractant, mais sous r6serve des autres
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
bat contractant sont imposables dans cet autre bat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans Itat contractant d'oi
elles proviennent et conform6ment i la l6gislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit
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ces redevances est un resident de lautre tat contractant, l'imp6t ainsi exig& ne peut exc6der
5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay6es pour rusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes magn~tiques utilis~s pour les &missions radiophoniques ou t6l vis~es, d'un
brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procd6 secrets ainsi que de renseignements concernant le savoir-faire industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des
redevances, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6i provien-
nent les redevances une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable. En pareil cas, les
dispositions applicables sont celles de Particle 7.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Itat contractant, a dans un tat contractant un ktablissement
stable en relation avec lequel a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des redevances et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Ittat
o6 l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison des relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le bn~ficiai-
re effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu dc l'usagc, dc la conccssion ou des informa-
tions pour lesquelles elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et
le b~n~ficiaire effectif en labsence de telles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, ]a partie exc~dentaire reste imposable
selon la l6gislation de chaque ttat contractant, compte dciment tenu des autres dispositions
du present Accord.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alination des biens immo-
biliers d~finis au deuxi~me paragraphe de larticle 6 et situ~s dans lautre tat contractant
sont imposables dans cet autre ltat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
d'autres participations dans une soci&t6 dont les actifs consistent pour plus de la moiti6 en
valeur immobili~res situ~es dans 'autre Partie contractante sont imposables dans cet autre

tat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif dun 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant poss~de dans lautre tat contrac-
tant, y compris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de lentreprise) sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou
d'aronefs en trafic international ou les biens immobiliers affect~s A leur exploitation ne
sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de conteneurs
(y compris de remorques, d'allges et de materiels connexes pour le transport de conte-
neurs) utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans
cet tat, sauf si les conteneurs servent uniquement au transport de biens ou de marchandises
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre ttat contractant.

6. Les gains tir6s de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragraphes
pr~c6dents du present article ne sont imposables que dans l'1ttat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. Revenus d'un emploi.

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les traitements, salaires et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant tire d'un emploi ne sont
imposables que dans cet ttat, sauf si cet emploi est exerc& dans l'autre ttat contractant. Si
c'est le cas, la r6munration obtenue au titre de cet emploi est imposable dans cet autre ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la r~mun~ration qu'un r6-
sident d'un Etat contractant tire d'un emploi exerc6 dans l'autre ttat contractant est impo-
sable uniquement dans le premier ttat si:

a) le b~n6ficiaire est present dans lautre btat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours compris dans n'importe quelle p6riode de douze mois d6-
butant ou se terminant au cours de l'ann6e civile concerne, et

b) ]a r6mun6ration est vers6e par ou au nom d'un employeur qui nest pas un r&-
sident de lautre btat, et

c) la r6mun6ration nest pas A charge d'un 6tablissement stable que possbde l'em-
ployeur dans lautre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du present article, la r~mun~ration tir~e
d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par
une entreprise d'un tat contractant est imposable dans cet Etat.

Article 15. Tantimes

Les tantibmes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une socit6
qui est un r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 16. Artistes et sportifs.

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cinema,

de la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou un sportif, au titre de ses activites per-
sonnelles exerc6es dans lautre Ittat contractant sont imposables dans cet autre Ittat.



Volume 2295, 1-40884

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14, dans l'ttat contractant o6f les activit~s de l'artiste ou du sportifsont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un lbtat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite A cet ltat
est entirement ou en grande partie organise A l'aide de fonds publics de lautre Etat con-
tractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les
revenus sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, se-
Ion le cas.

Article 17. Pensions, rentes et paiements similaires.

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 18, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
exerc& antrieurement sont imposables uniquement dans cet tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de Particle 18, les pensions vers~es et autres prestations, que ce soit sous for-
me de versements p~riodiques ou de compensation forfaitaire, accord~s au titre de la 16gis-
lation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou au titre de tout autre regime organis&
par un Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute autre rente payable dans
cet ttat, sont imposables dans cet ltat conform~ment A la l6gislation de cet tat, mais l'im-
p6t ainsi perqu ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

3. Le terme "rente" employ& dans le pr6sent article s'eiitend d'une somme d~terrrin~e
payable p6riodiquement A 6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e
ou determinable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate et enti~re en argent ou appreciable en argent (autres que les services
rendus).

Article 18. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun~rations analogues autres que les pen-
sions, payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, l'un de ses or-
ganes officiels ou lune de ses collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, cette subdivision, cet organe ou cette collectivit6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires ou autres r~mun~rations analogues ne sont
imposables que dans l'ltat contractant dont cette personne physique est un resident sur les
services qui sont foumis dans cet ttat et si cette personne:

i) est un ressortissant de cet tat, ou

ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute personne payee par un tat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques, organes officiels ou ses collectivit6s locales, directement ou par pr61kvement sur
des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet



Volume 2295, 1-40884

btat, cette subdivision, cet organe ou cette collectivit& est imposable uniquement dans cet
tat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre tat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre tat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r6mun~rations analogues ainsi qu'aux pensions, vers6s en contrepartie de services
rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc&e par un btat contrac-
tant ou par une subdivision, un organe officiel ou une collectivit6 locale de cet Etat.

Article 19. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un tablissement commercial,
industriel, technique, agricole ou forestier qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant un r6sident de Iautre ttat contractant et qui s6journe dans
le premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre tat A con-
dition que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet btat.

Article 20. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un btat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles pr6c&dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet btat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de larticle
6 si le b6n6ficiaire d'un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des acti-
vit~s commerciales ou industrielles dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6 et si le droit ou le bien pour lequel le revenu est pay6 se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de larticle
7 sont applicables.

Article 21. Elimination de la double imposition

1. En Slov6nie, la double imposition est 61imin&e comme suit:

Lorsqu'un r6sident de la Slov~nie perqoit des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, la Slov6nie accorde en d6duction de
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay& en Finlan-
de. Toutefois, cette d6duction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul6
avant la d6duction qui est imputable au revenu imposable en Finlande.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation finlandaise relative A l61imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n6ral), la double im-
position est &1imin~e comme suit en Finlande:

a) lorsqu'un r6sident de ]a Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Slov6nie, la Finlande, sous reserve des
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dispositions de l'alin~a b), accorde en deduction de l'imp6t finlandais sur le revenu de cette
personne un montant 6gal A l'imp6t slovene pay6 en vertu de la l6gislation slovene et con-
form~ment au present Accord, calcul6 par r~f~rence au m~me revenu A partir duquel l'imp6t
finlandais est calcul6;

b) les dividendes pay~s par une socit qui est un resident de la Slov~nie A une
soci~t6 qui est un resident de la Finlande et qui d~tient directement 10 pour cent au moins
des actions donnant droit au vote dans la soci~t& distributrice sont exon~r~s de l'imp6t fin-
landais.

3. Lorsque, conform6ment A une disposition du present Accord, les revenus perqus
par un resident d'un lbtat contractant sont exon~r~s de rimp6t dans cet Etat, celui-ci peut
n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de Pimp6t sur le reste des re-
venus de la personne en question.

Article 22. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre tat, en particulier en ce qui con-
cerne la residence. Nonobstant les dispositions de larticle premier, la pr~sente disposition
s'applique 6galement aux personnes qui ne sont pas des residents de Fun ou des deux Etats
contractants.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un btat contractant poss~de dans
l'autre btat contractant ne sont pas impos~s dans cet autre btat d'une manire moins favo-rable qu !es enreprisesae...ct..vites
rable que les entrqui exercentles ct cmes activits. La presente dis-
position ne peut tre interprt&e comme obligeant un bat contractant A accorder aux
residents de Pautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intr&s, redevances et
autres frais pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre bat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un r6sident du premier Etat. De
mme, les dettes d'une entreprise d'un ltat contractant envers un resident de Pautre tat
contractant sont d~ductibles, pour la determination du capital imposable de cette entreprise,
dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un resident du premier

tat.

4. Les entreprises d'un ltat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de Pautre 1ttat
contractant ne sont soumises dans le premier bat A aucune obligation ou imposition y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 6tre assujetties les
entreprises similaires du premier bat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 23. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Fun des Etats contractants
ou les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit inteme
de ces tats, soumettre son cas A I'autorit6 comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un
r6sident ou, si son cas rel6ve du paragraphe 1 de l'article 22, A celle de I'tat contractant
dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la pre-
mi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions
du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle nest
pas en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit& de l'autre tat contractant en vue d'&viter une imposition non con-
forme au pr6sent Accord. Tout accord amiable conclu est applique, quels que soient les d6-
lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par I'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents, y com-
pris par l'interm6diaire d'une commission compos6e des autorit6s comp6tentes des tats
contractants ou de repr6sentants desdites autorit~s.

Article 24. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
lttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure o6
l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord, notamment
pour emp~cher la fraude et l'vasion fiscale. L'6change de renseignements nest pas limit&
par les dispositions des articles 1 et 2. Les renseignements regus par l'autorit6 comptente
d'un ttat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s, y compris les tribunaux et organes administratifs, qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts visas par le pr6sent Accord ou aux procedures de re-
cours y relatives et ne sont utilis~s qu'd ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire

tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A l'autorit6 comp6tente d'un tat contractant l'obligation:

a) de prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre tat contractant;
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b) de foumir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa
propre lgislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre tat contractant;

c) de foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial ou in-
dustriel, un secret professionnel ou un processus commercial, ou des renseignements dont
la divulgation serait contraire A ]a politique publique (ordre public).

Article 25. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en matibre d'imp6t tels qu'ils r~sultent des rbgles g~n~rales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 26. Entree en vigueur

1. Les gouvemements des tats contractants se notifieront mutuellement laccom-
plissement des procedures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de reception de la derni~re
des notifications vis~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'&gard des revenus pergus
compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle rAccord entrera
en vigueur;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour des imp6ts A recou-
vrer pour tout exercicc fiscal commen~ant A compter du ierjanvier de i'anne civile qui suit
imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

3. La Convention entre la R~publique de Finlande et la R~publique f~d~rative socia-
liste de Yougoslavie tendant A 6viter ]a double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu
et la fortune, conclue A Belgrade le 8 mai 1986 (ci-apr&s d~nomm~e "la Convention de
1986") cessera, pour ce qui est de la relation entre la Finlande et la Slov~nie, de sortir ses
effets en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique le present Accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1986 expire A la demi~re date A laquel-
le elle est en vigueur conform~ment A la disposition pr~c~dente du present paragraphe.

Article 27. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des tats contractants pourra toutefois d~noncer le present Accord par
la voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'entre en vigueur dudit Accord.
En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus perqus A comp-
ter du ler janvier de l'anne civile suivant celle de la remise de la notification de d6noncia-
tion;
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b) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus exigibles pour toute annie d'im-
position A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification de d~non-
ciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Helsinki le 19 septembre 2003, en langues finlandaise, slo-
vane et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

ULLA-MAJ WIDEROOS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

DARJA KURET




